
notice: While every effort has been made in state-of-the-art 
techniques to obtain the maximum compatibility of function, 
strength, durability and comfort, this device is only one element 
in the overall treatment program administered by a medical 
professional. there is no guarantee that injury Will be prevented 
through the use of this product.

aviso: si bien se han hecho todos los esfuerZos con tÉcnicas 
avanZadas para obtener la mÁxima compatibilidad de 
funcionalidad, durabilidad de la resistencia y comodidad,  
este dispositivo no es mÁs que un elemento en el programa de 
tratamiento general administrado por el profesional mÉdico. 
no hay garantÍa de que se evitarÁn lesiones con el uso de este 
producto. 

hinWeis: es Wurden unter anWendung der modernsten 
verfahrensWeisen sÄmtliche anstrengungen unternommen, 
um die grÖsstmÖgliche KompatibilitÄt von funKtion, stÄrKe, 
haltbarKeit und bequemlichKeit Zu erreichen; dieses produKt 
ist jedoch nur ein bestandteil des gesamten von einem arZt 
durchgefÜhrten behandlungsprogramms. die anWendung 
dieses produKts stellt Keine garantie Zur vorbeugung von 
verletZungen dar. 

avviso:  sebbene ogni sforZo sia stato compiuto con l’impiego di 
tecniche d’avanguardia per fabbricare un prodotto in grado 
di offrire sempre il massimo della funZionalitÀ, robusteZZa, 
durata e confort, il presente dispositivo rappresenta solo 
uno degli elementi del programma terapeutico prescritto 
dal medico. non È possibile garantire che l’uso del prodotto 
prevenga il verificarsi di lesioni.

avis : bien que toutes les techniques de pointe aient ÉtÉ utilisÉes 
afin d’obtenir le niveau maximal de compatibilitÉ de fonction, de 
rÉsistance, de durabilitÉ et de confort, ce dispositif ne constitue 
qu’un ÉlÉment du programme de traitement global administrÉ 
par un professionnel de la santÉ. il n’est pas garanti que 
l’utilisation de ce produit prÉvienne toute blessure.

let op: hoeWel alles in het WerK is gesteld met behulp van de 
allernieuWste technieKen om optimale compatibiliteit qua 
WerKing, sterKte, duurZaamheid en comfort te verKrijgen, 
is dit apparaat slechts een element in het algemene 
behandelingsprogramma dat Wordt uitgevoerd door een 
medisch desKundige. er is geen garantie dat letsel Zal Worden 
voorKomen door het gebruiK van dit product.

poZnÁmKa: aj KeĎ bola venovanÁ vŠetKa snaha na Úrovni 
techniKy dneŠnej doby pre ZÍsKanie maximÁlnej Kompatibility 
funKcie, sily, trvanlivosti a pohodlia, toto Zariadenie je len 
jednÝm elementom v celom lieČebnom programe prevÁdZanom 
ZdravotnÍcKym profesionÁlom. neexistuje preto ZÁruKa, Že bude 
pri pouŽitÍ tohto produKtu ZabrÁnenÉ poraneniu.

bemÆrK: selv om der er anvendt de nyeste teKniKKer med henbliK 
pÅ at opnÅ maKsimal funKtion, styrKe, holdbarhed og Komfort, 
udgØr denne anordning dog Kun en del af det generelle 
behandlingsprogram, der udfØres af en lÆge. der er ingen 
garanti for, at sKader Kan undgÅs ved anvendelse af dette 
produKt.

caution: federal laW (u.s.a.) restricts this device to sale by or on 
the order of a licensed health care professional.

precauciÓn: la ley federal (ee.uu.) restrige la venta de este 
dispositivo por parte de o a pedido de profesionales de atenciÓn 
mÉdica matriculados. 

vorsicht: nach us-ameriKanischem gesetZ darf diese vorrichtung 
nur durch oder auf anordnung eines Zugelassenen arZtes bZW. 
einer mediZinischen fachKraft verKauft Werden.

attenZione: la legge federale statunitense limita la vendita 
di questo dispositivo a personale medico o provvisto di 
prescriZione medica.

avertissement : la loi fÉdÉrale amÉricaine (États-unis) exige 
que cet appareil soit vendu uniquement par ou sur l’ordre d’un 
professionnel de la santÉ autorisÉ.

cave: de federale Wetgeving van de verenigde staten staat de 
verKoop van dit instrument alleen toe door of op voorschrift 
van een bevoegd geZondheidsdesKundige.

poZor: federÁlne ZÁKony usa obmedZujÚ predaj tohto Zariadenia 
na licencovanÉho ZdravotnÍKa alebo na jeho predpis.

forsigtig: ifØlge ameriKansK lov mÅ anordningen Kun sÆlges af 
en autoriseret lÆge eller pÅ dennes anvisning.

english

english
Before Using the Device, please reaD the following 
instrUctions completely anD carefUlly. correct 
application is vital to the proper fUnctioning of 
the Device.

spanish

espaÑol
antes De UtiliZar este Dispositivo, lea por favor 
estas instrUcciones completa y DeteniDamente. 
Una correcta colocaciÓn es fUnDamental para el 
fUncionamiento apropiaDo De este Dispositivo.

german

deutsch
vor geBraUch Der vorrichtUng Bitte Die 
geBraUchsanweisUng sorgfÄltig DUrchlesen. Die 
einwanDfreie fUnKtion Der vorrichtUng ist nUr Bei 
richtigem anlegen gewÄhrleistet.

italian

italiano
prima Dell’Uso, leggere interamente e 
attentamente QUeste istrUZioni. la corretta 
applicaZione È Di fonDamentale importanZa per Un 
BUon fUnZionamento.

french

franÇais
lire attentivement la totalitÉ Des instrUctions 
sUivantes avant D’Utiliser le Dispositif. Une 
mise en place correcte est inDispensaBle aU Bon 
fonctionnement DU Dispositif.

dutch

nederlands
lees onDerstaanDe geBrUiKsaanwiJZing 
aanDachtig en volleDig Door voorDat U Dit 
instrUment geBrUiKt. JUist geBrUiK is BelangriJK 
voor een goeDe werKing van het proDUct.

slovaK

slovenČina
preD poUŽitÍm tohto nÁstroJa si poZorne 
preČÍtaJte celÉ nasleDUJÚce inŠtrUKcie. sprÁvne 
poUŽitie prÍstroJa Je nUtnÉ K Jeho sprÁvnemU 
fUngovaniU.

danish

dansK
lÆs fØlgenDe anvisninger grUnDigt igennem fØr 
anvenDelse af anorDningen. KorreKt anvenDelse 
er vigtig for, at anorDningen fUngerer KorreKt.
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INTENDED USE/INDICATIONS:  Intended for Acute 
pain relief by thoracic postural extension alignment, 
Compression fractures of the thoracic spine, Early 
onset through variable stages of osteoporosis, pre- 
and post-surgical protocols, Thoracic mechanical 
back pain and Kyphosis.
CONTRAINDICATIONS:  Pregnancy and circulation, 
pulmonary, cardiovascular or skeletal conditions 
which pose risk to be made worse as a result of 
compression of the abdomen and/or pressure. 
WARNINGS AND PRECAUTIONS:  Always inspect 
product prior to application to ensure all parts are 
in proper working order. If patient experiences any 
pain, swelling, sensation changes, or any unusual 
reactions while using this product, consult a medical 
professional immediately.
APPLICATION INFORMATION:
Prepare Brace:
A. Open both of the anterior/side Velcro® panels. Keep 

the shoulder straps attached and extend to maximum 
length. (Fig. A)

Application of Brace: 
1.  With patient standing, lift the TLSO over the patient’s 

head. Lower the TLSO into position, keeping the 
patient’s head between the two shoulder straps. Let 
the front/anterior panel and back/posterior panel 
hang over the torso. 

2. Close both of the compression side panels so that they 
are even and comfortably snug on the Anterior panel 
(Fig 1).

3. Adjust the sternal Y-Bar while the patient is seated in 
prescribed posture. Pull up on the black release button 
(on top portion of Anterior panel) to release the 
sternal bar lock. Slide the sternal Y-bar into position, 
so that the top of the sternal pad fits ½” below the 
sternal notch. Be sure to keep the bottom edge of the 
Anterior Panel aligned with the pubic symphysis (Fig 2). 

4. To adjust the shoulder straps, release and adjust the 
posterior Velcro® straps first. Adjust to desired length. 
Be sure to maintain the bottom edge of front panel 
with the pubic bone and the back panel between 
shoulder blades and lower back (Fig 3).

5. To activate compression, grasp pull-handle and pull 
straight out from the torso. After the desired level of 
compression has been achieved, fasten the pull handle 
to anterior portion of the compression panels. Adjust 
compression after five minutes, then re-adjusting as 
needed (Fig 4).

Removal of Brace: 
1. Release the compression handles and remove one of 

the shoulder straps.
2. Release one side of the side panel from front panel 

and slide the orthosis off the other shoulder like 
removing a jacket or backpack.

CUSTOMIZING TLSO: (To be performed by a licensed 
medical professional only) 
• Waist Belt: If needed, to modify the waist belt, adjust 

the side panels by un-hooking the Velcro on the back 
panel and moving panels more center for a smaller 
waist, or closer to the edge of the back panel for a 
larger waist.

• Shoulder Straps: If needed, the extra length in the 
straps can be trimmed with scissors.

• Sternal Bar: May be bent as needed by using a stable 
edged of a table. Using both hands, bend the bar in 
a slow and controlled fashion to adjust to desired 
degree of offset. The stock sternal Y-bar is set at 15°. 

CLEANING INSTRUCTIONS:  Brace may be cleaned 
by wiping down with a damp cloth.
MATERIALS:  STERNAL BAR: Aluminum, Nylon, 
Polyurethane; WAIST BELT: Polyester, Polyurethane, 
Nylon, Polypropylene; SHOULDER STRAPS: Nylon, 
Polyester, Polyurethane
WARRANTY:  DJO, LLC will repair or replace all or 
part of the unit and its accessories for material or 
workmanship defects for a period of six months 
from the date of sale. To the extent the terms of this 
warranty are inconsistent with local regulations; the 
provisions of such local regulations will apply.
FOR SINGLE PATIENT USE ONLY.
RX PRODUCT
PRODUCT NOT MADE WITH NATURAL RUBBER 
LATEX.

USO PREVISTO/INDICAZIONI:  adatto per sollievo del dolore acuto 
mediante allineamento dell’estensione posturale toracica, fratture da 
compressione della colonna toracica, insorgenza precoce attraverso 
stadi variabili dell’osteoporosi, protocolli pre e post-chirurgici, dolore 
alla schiena meccanico toracico e cifosi.
CONTROINDICAZIONI:  pazienti in stato di gravidanza o pazienti 
che presentano condizioni circolatorie, polmonari, cardiovascolari o 
scheletriche a rischio di peggioramento a seguito di compressione 
e/o pressione. 
AVVERTENZE E PRECAUZIONI:  controllare sempre il prodotto 
prima dell’uso per garantire che tutti i componenti siano funzionanti. 
Se il paziente avverte dolore, gonfiore, cambiamenti nella sensibilità 
o qualsiasi reazione inconsueta durante l’uso di questo prodotto, 
rivolgersi immediatamente a un medico.
INFORMAZIONI PER L’APPLICAZIONE:
Preparazione del busto:
A. Aprire entrambi i pannelli in Velcro® anteriore e laterale. 

Le cinghie per le spalle collegate ed estese alla massima 
lunghezza (Fig. A).

Applicazione del bo: 
1.  Con il paziente in piedi, sollevare la TLSO sopra la testa del 

paziente. Abbassare la TLSO in posizione, tenendo la testa del 
paziente tra le due cinghie per le spalle. Lasciare che il pannello 
anteriore e quello posteriore pendano sul tronco del paziente. 

2. Chiudere entrambi i pannelli di compressione laterali in modo 
che siano allineati e aderiscano sul pannello anteriore senza 
recare disagio al paziente (Fig. 1).

3. Con il paziente seduto nella posizione prescritta, regolare l’asta 
a Y sternale. Per sbloccare il fermo dell’asta sternale, sollevare 
il pulsante nero di rilascio (sulla parte superiore del pannello 
anteriore). Fare scorrere l’asta a Y sternale in posizione, in 
modo che la parte superiore del cuscinetto sternale si trovi  
1,27 cm sotto la fossetta del giugulo. Mantenere il bordo 
inferiore del pannello anteriore allineato alla sinfisi 
pubica (Fig. 2). 

4. Per regolare le cinghie per le spalle, sganciare e regolare per 
prime le cinghie in Velcro® posteriori. Regolare alla lunghezza 
desiderata. Mantenere il bordo inferiore del pannello anteriore 
allineato all’osso pubico e il pannello posteriore allineato tra le 
scapole e la zona lombare (Fig. 3).

5. Per attivare la compressione, afferrare l’impugnatura di trazione 
e tirarla in linea retta dal tronco. Dopo avere raggiunto il livello 
di compressione desiderato, fissare l’impugnatura di trazione 
alla porzione anteriore dei pannelli di compressione. Regolare 
la compressione dopo cinque minuti. Se necessario, regolare di 
nuovo (Fig. 4).

Rimozione del busto: 
1. Sbloccare le impugnature di compressione e rimuovere una 

delle cinghie per le spalle.
2. Sbloccare un lato del pannello laterale dal pannello anteriore e 

far scorrere il tutore fuori dall’altra spalla come quando si toglie 
una giacca o uno zaino.

PERSONALIZZAZIONE DELLA TLSO: (da effettuarsi 
esclusivamente da parte di personale medico qualificato) 
• Cintura per i fianchi: se necessario, per modificare la cintura 

per i fianchi, regolare i pannelli laterali sganciando il Velcro sul 
pannello posteriore e spostando i pannelli in posizione più 
centrale per fianchi più stretti o più vicini ai bordi del pannello 
posteriore per fianchi più larghi.

• Cinghie per le spalle: se necessario, è possibile accorciare le 
cinghie con delle forbici.

• Asta sternale: può essere piegata a seconda delle preferenze 
usando il bordo stabile di una tavola. Usando entrambe le mani, 
piegare l’asta con un movimento lento e controllato in modo 
da ottenere l’inclinazione desiderata. L’inclinazione predefinita 
dell’asta a Y sternale è di 15°. 

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA:  il busto può essere pulito 
sfregandolo con un panno umido.
MATERIALI:  ASTA STERNALE: alluminio, nylon, poliuretano; 
CINTURA PER I FIANCHI: poliestere, poliuretano, nylon, polipropilene; 
CINGHIE PER LE SPALLE: nylon, poliestere, poliuretano
GARANZIA:  DJO, LLC si impegna alla riparazione o alla sostituzione 
di tutti i componenti del dispositivo e dei relativi accessori in caso di 
difetti di lavorazione o materiali, rinvenuti entro sei mesi dalla data 
di acquisto. Nella misura in cui i termini della presente garanzia non 
risultino conformi alle normative locali, risulteranno applicabili le 
disposizioni di queste ultime.
PER L’USO SU UN SOLO PAZIENTE.
PRODOTTO SOGGETTO A PRESCRIZIONE
PRODOTTO NON REALIZZATO IN LATTICE DI GOMMA 
NATURALE.

USO PREVISTO/INDICACIONES:  indicado para aliviar del 
dolor agudo por alineación de la extensión postural torácica, 
fracturas por compresión de la columna torácica, inicio temprano 
de diferentes etapas de la osteoporosis, protocolos pre y 
posquirúrgicos, dolor de espalda torácico mecánico y cifosis.
CONTRAINDICACIONES:  embarazo y afecciones circulatorias, 
pulmonares, cardiovasculares o esqueléticas que tienen riesgo 
de empeorar como resultado de la compresión del abdomen y/o 
la presión. 
ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES:  compruebe siempre el 
buen funcionamiento de todos los componentes antes de aplicar 
este producto. Si el paciente experimenta dolor, inflamación, 
cambios de sensibilidad o cualquier reacción extraña al usar este 
producto, consulte a un médico inmediatamente.
INSTRUCCIONES DE COLOCACIÓN:
Preparación de la ortesis:
A. Abra los paneles de Velcro® anterior y lateral. Mantenga las 

correas de los hombros unidas y extiéndalas a su longitud 
máxima. (Fig. A)

Colocación de la ortesis: 
1.  Con el paciente de pie, pase el TLSO sobre la cabeza del 

paciente. Baje el TLSO en la misma posición, manteniendo 
la cabeza del paciente entre las dos correas de los hombros. 
Permita que los paneles frontal/anterior y trasero/posterior 
cuelguen sobre el torso. 

2. Cierre los dos paneles laterales de compresión de forma 
que queden igualados y holgadamente ceñidos en el panel 
anterior (Fig. 1).

3. Ajuste la barra en Y esternal mientras el paciente está 
sentado en la postura prescrita. Tire del botón negro de 
liberación (en la parte superior del panel anterior) para liberar 
el bloqueo de la barra esternal. Deslice la barra en Y esternal, 
de tal manera que la parte superior de la almohadilla esternal 
quede aproximadamente a 1,27 cm por debajo de la muesca 
esternal. Asegúrese de mantener el borde inferior del panel 
anterior alineado con la sínfisis púbica (Fig. 2). 

4. Para ajustar las correas de los hombros, suelte y ajuste 
primero las correas posteriores de Velcro®. Ajuste a la 
longitud deseada. Asegúrese de mantener el borde inferior 
del panel frontal con el hueso púbico y el panel posterior 
entre los omóplatos y la parte baja de la espalda (Fig. 3).

5. Para activar la compresión, sujete la manilla de tiro y tire 
en línea recta desde el torso. Después de haber alcanzado 
el nivel deseado de compresión, abroche la manilla de tiro 
en la parte anterior de los paneles de compresión. Ajuste la 
compresión después de cinco minutos, luego reajuste según 
sea necesario (Fig. 4).

Quitar la ortesis: 
1. Libere las manillas de compresión y saque una de las correas 

de los hombros.
2. Libere un lado del panel lateral del panel frontal y saque la 

ortesis del otro hombro como si se quitara una chaqueta o 
una mochila.

PERSONALIZACIÓN DEL TLSO: (Sólo personal médico titulado) 
• Cinturón: si fuera necesario para modificar el cinturón, 

ajuste los paneles laterales desenganchando el velcro del 
panel posterior y moviendo los paneles más al centro para 
una cintura más pequeña, o más cerca del borde del panel 
posterior para una cintura más grande.

• Correas del hombro: si fuera necesario, la longitud sobrante 
de las correas se puede recortar con tijeras.

• Barra esternal: puede doblarse como sea necesario, 
utilizando el borde estable de una mesa. Para ajustar la barra 
al grado deseado de compensación, dóblela lentamente 
y de forma controlada utilizando ambas manos. La barra en 
Y esternal de serie está fijada a 15°. 

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA:  la ortesis se puede limpiar 
frotándola con un paño húmedo.
MATERIALES:  BARRA ESTERNAL: aluminio, nylon, poliuretano; 
CINTURÓN: poliéster, poliuretano, nylon, polipropileno;-
CORREAS DEL HOMBRO: nylon, poliéster, poliuretano
GARANTÍA:  DJO, LLC reparará o sustituirá toda la unidad o 
parte de ella en caso de material defectuoso o fallos en la mano 
de obra durante el plazo de seis meses a partir de la fecha de 
venta. Si los términos de esta garantía son incompatibles con la 
normativa local, se aplicarán las disposiciones de la normativa 
local.
PARA USO EN UN SOLO PACIENTE.
PRODUCTO DE VENTA CON RECETA MéDICA
PRODUCTO NO FABRICADO CON LáTEX DE CAUCHO 
NATURAL.

UTILISATION/INDICATIONS : Conçue pour soulager la douleur aiguë 
grâce à un alignement postural et une extension thoracique, utilisation 
lors des fractures par tassement des vertèbres thoraciques, d’un 
début précoce ou au cours des divers stades de l’ostéoporose, lors des 
protocoles pré- et postopératoires, de douleurs thoraco-lombaires de 
nature mécanique, et cyphose.
CONTRE-INDICATIONS : Grossesse et problèmes circulatoires, 
pulmonaires, cardiovasculaires ou osseux que la compression de 
l’abdomen et/ou la pression risquent d’affecter ou d’aggraver. 
AVERTISSEMENTS ET PRéCAUTIONS : Toujours inspecter le produit 
avant de l’utiliser pour s’assurer que toutes les pièces sont en bon état. 
En cas de douleur, de gonflement, de modifications des perceptions 
sensorielles ou de toute autre réaction inhabituelle lors de l’utilisation 
de ce produit, consulter immédiatement un médecin.
INFORMATIONS RELATIVES À LA MISE EN PLACE :
Préparer l’orthèse :
A. Ouvrir les panneaux Velcro® antérieur et latéraux. Maintenir les 

sangles d’épaule attachées et étirées au maximum. (Fig. A)
Mise en place de l’orthèse : 
1.  Le patient étant debout, placer l’OTLS au-dessus de la tête du 

patient. Abaisser l’OTLS pour la positionner, en maintenant la tête 
du patient entre les sangles d’épaule. Laisser le panneau avant/
antérieur et le panneau arrière/postérieur pendre au-dessus du 
torse. 

2. Fermer les deux panneaux latéraux de compression de sorte 
qu’ils soient au même niveau et confortablement ajustés sur le 
panneau antérieur (Fig. 1).

3. Régler la barre sternale en Y tandis que le patient est assis dans la 
position prescrite. Tirer sur le bouton de déverrouillage noir (sur 
la partie supérieure du panneau antérieur) pour libérer le verrou 
de la barre sternale. Positionner la barre sternale en Y en la faisant 
glisser pour que le haut du coussinet sternal s’adapte à 1,27 cm 
sous la fourchette sternale. S’assurer de maintenir le bord inférieur 
du panneau antérieur aligné sur la symphyse pubienne (Fig. 2). 

4. Relâcher et régler d’abord les sangles de Velcro® postérieures 
pour régler les sangles d’épaule. Régler à la longueur souhaitée. 
S’assurer de maintenir le bord inférieur du panneau avant aligné 
sur l’os pubien et le panneau arrière entre les omoplates et le bas 
du dos (Fig. 3).

5. Pour activer la compression, saisir la poignée de traction et la 
tirer horizontalement en l’éloignant du torse. Une fois le niveau 
de compression souhaité atteint, attacher la poignée de traction 
sur la partie antérieure des panneaux de compression. Ajuster la 
compression au bout de cinq minutes puis l’ajuster à nouveau si 
nécessaire (Fig. 4).

Retrait de l’orthèse : 
1. Relâcher les poignées de compression et retirer une des sangles 

d’épaule.
2. Détacher un des côtés du panneau latéral du panneau avant et 

faire glisser l’orthèse pour libérer l’épaule, comme lors du retrait 
d’une veste ou d’un sac à dos.

PERSONNALISATION DE L’OTLS : (Doit être effectuée uniquement 
par un professionnel médical agréé) 
• Ceinture : si besoin, il est possible de modifier la ceinture en 

ajustant les panneaux latéraux. Pour cela, décrocher le Velcro sur 
le panneau arrière et déplacer les panneaux vers le centre pour 
une taille plus fine, ou plus près du bord du panneau arrière pour 
une taille plus épaisse.

• Sangles d’épaule : l’excès de sangle peut être coupé aux ciseaux 
si besoin.

• Barre sternale : peut être pliée au besoin en utilisant le bord 
stable d’une table. En utilisant les deux mains, plier la barre 
lentement et de manière contrôlée pour la former au degré de 
décalage souhaité. L’angle d’origine la barre en Y est de 15°. 

INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE :  nettoyer l’orthèse en l’essuyant à 
l’aide d’un chiffon humide.
MATéRIAUX :  BARRE STERNALE : aluminium, nylon, polyuréthanne ; 
CEINTURE : polyester, polyuréthanne, nylon, polypropylène ; 
SANGLES D’éPAULE : nylon, polyester, polyuréthanne
GARANTIE :  DJO, LLC réparera ou remplacera l’ensemble ou une 
partie du produit ainsi que ses accessoires en cas de vice de matériau 
ou de fabrication pendant une durée de six mois à compter de la date 
de vente. Si les conditions de cette garantie sont incompatibles avec 
la réglementation locale, les dispositions des réglementations locales 
s’appliquent.
DISPOSITIF À USAGE UNIQUE.
PRODUIT DISPONIBLE UNIQUEMENT SUR PRESCRIPTION 
MéDICALE
PRODUIT FABRIQUé SANS LATEX DE CAOUTCHOUC NATUREL.

VERWENDUNGSZWECK/INDIKATIONEN:  Zur Linderung von 
akuten Schmerzen durch Anpassung der posturalen Brustextension, 
Kompressionsfrakturen der Brustwirbelsäule, früher Ausbruch durch 
variable Stadien von Osteoporose, prä- und postoperative Kontrolle, 
thorakale mechanische Rückenschmerzen und Kyphose.
KONTRAINDIKATIONEN:  Schwangerschaft und Kreislauf-, Lungen-, 
Herz-Kreislauf- oder Skeletterkrankungen, bei denen die Gefahr einer 
Verschlechterung als Folge einer Kompression des Abdomens und/
oder von Druck besteht. 
WARNHINWEISE UND VORSICHTSMASSNAHMEN:  Das Produkt 
vor der Anwendung immer genau darauf überprüfen, ob alle Teile 
ordnungsgemäß funktionieren. Wenn während der Verwendung 
dieses Produkts Schmerzen, Schwellungen, Empfindungsänderungen 
oder andere ungewöhnliche Reaktionen auftreten, sollte sofort ein 
Arzt konsultiert werden.
GEBRAUCHSANLEITUNG:
Vorbereitung der Orthese:
A. Den vorderen/seitlichen Klettverschluss lösen. Die angebrachten 

Schultergurte auf maximale Länge einstellen (Abb. A).
Anwendung der Orthese: 
1.  Die TLSO über den Kopf des stehenden Patienten heben. Die 

TLSO in die richtige Position bringen; der Kopf des Patienten 
muss sich dabei zwischen den beiden Schultergurten befinden. 
Die vordere und hintere Schale über dem Oberkörper hängen 
lassen. 

2. Die beiden Kompressions-Seitenschalen so anlegen, dass sie 
gleichmäßig und bequem an der vorderen Schale liegen (Abb. 1).

3. Die sternale Y-Stange anpassen, während der Patient sich in 
der verordneten sitzenden Position befindet. Den schwarzen 
Entriegelungsknopf (oben an der vorderen Schale) nach oben 
ziehen, um die Verriegelung der sternalen Stange zu lösen. Die 
sternale Y-Stange in die richtige Position bringen, so dass sich 
die Oberseite der Sternalpelotte 1,27 cm unter dem Brustbein 
befindet. Sicherstellen, dass die Unterkante der vorderen Schale 
auf einer Höhe mit der Schambeinfuge bleibt (Abb. 2). 

4. Um die Schultergurte anzupassen, zuerst die hinteren 
Klettverschlüsse lösen und anpassen. Die Gurte auf die 
gewünschte Länge einstellen. Darauf achten, dass die Unterkante 
der vorderen Schale am Schambein und die Rückenschale 
zwischen den Schulterblättern und dem unteren Rücken 
verbleibt (Abb. 3).

5. Um die Kompression zu aktivieren, die Zugschlaufe geradeaus 
vom Torso weg ziehen. Wenn der gewünschte Kompressionsgrad 
erreicht wurde, die Zugschlaufe an der Vorderseite der 
Kompressionsschalen befestigen. Nach fünf Minuten die 
Kompression anpassen, danach je nach Bedarf (Abb. 4).

Entfernung der Orthese: 
1. Die Kompressionsschlaufen lösen und einen der Schultergurte 

entfernen.
2. Eine Seite der seitlichen Schale von der vorderen Schale lösen 

und die Orthese wie beim Ablegen einer Jacke oder eines 
Rucksacks von der anderen Schulter gleiten lassen.

ANPASSUNG DER TLSO: (Darf nur von medizinischem 
Fachpersonal durchgeführt werden) 
• Hüftgurt: Falls der Hüftgurt modifiziert werden muss, die 

seitliche Schale anpassen; hierfür den Klettverschluss an der 
Rückenschale aushaken und die Schalen bei einer kleineren Taille 
mehr zur Mitte hin oder bei einer größeren Taille näher an den 
Rand der Rückenschale bewegen.

• Schultergurte: Bei Bedarf kann die überstehende Länge der 
Gurte mit einer Schere abgeschnitten werden.

• Sternale Stange: Kann nach Bedarf an einer stabilen Tischkante 
gebogen werden. Die Stange mit beiden Händen langsam und 
kontrolliert biegen, um sie auf den gewünschten Biegungsgrad 
anzupassen. Die gelieferte sternale Y-Stange ist auf einen Winkel 
von 15° gebogen. 

REINIGUNGSHINWEISE:  Orthese kann durch Abwischen mit einem 
feuchten Tuch gereinigt werden.
MATERIAL:  STERNALE STANGE: Aluminium, Nylon, Polyurethan; 
HÜFTGURT: Polyester, Polyurethan, Nylon, Polypropylen; 
SCHULTERGURTE: Nylon, Polyester, Polyurethan
GEWÄHRLEISTUNG:  DJO, LLC gewährleistet bei Material- oder 
Herstellungsdefekten die Reparatur bzw. den Austausch des 
vollständigen Produkts oder eines Teils des Produkts und aller 
zugehörigen Zubehörteile für einen Zeitraum von sechs Monaten ab 
dem Verkaufsdatum. Soweit die Bedingungen dieser Gewährleistung 
mit den lokalen Vorschriften unvereinbar sind, gelten die 
Bestimmungen der lokalen Vorschriften.
NUR ZUM GEBRAUCH AN EINEM EINZIGEN PATIENTEN.
RX-PRODUKT
PRODUKT WURDE NICHT MIT NATURLATEX HERGESTELLT.

BEDOELD GEBRUIK/INDICATIES: bedoeld voor verlichting 
van acute pijn door stabilisatie van de houding van de thoracale 
wervelkolom, bij compressiefracturen van de thoracale wervelkolom, 
in het beginstadium en daaropvolgende stadia van osteoporose, 
in pre- en postoperatieve protocollen, bij thoracale mechanische 
rugpijn en bij kyfose.
CONTRA-INDICATIES: zwangerschap en aandoeningen met 
betrekking tot de bloedsomloop, longaandoeningen, hart- en 
vaatziekten of aandoeningen van het skelet waarvoor het risico 
bestaat dat ze verslechteren als gevolg van compressie van de buik 
en/of druk. 
WAARSCHUWINGEN EN VOORZORGSMAATREGELEN:  
inspecteer het product altijd voor toepassing om er zeker van te zijn 
dat alle onderdelen in goede staat zijn. Neem onmiddellijk contact op 
met een medisch zorgverlener als de patiënt pijn, zwelling, gevoels-
veranderingen of andere ongebruikelijke reacties ondervindt terwijl 
hij/zij dit product gebruikt.
AANBRENGEN VAN HET HULPMIDDEL:
De brace voorbereiden:
A. Maak beide Velcro®-panelen aan de voorkant en zijkant los. 

Houd de schouderbanden bevestigd en tot de maximale lengte 
uitgetrokken (afb. A).

De brace aanbrengen: 
1.  Vraag de patiënt te gaan staan en trek de TLSO over het hoofd 

van de patiënt. Trek de TLSO omlaag op de juiste positie 
en zorg dat het hoofd van de patiënt zich tussen de twee 
schouderbanden bevindt. Laat het voorpaneel en achterpaneel 
over het bovenlichaam hangen. 

2. Sluit beide compressiezijpanelen zodat ze gelijkmatig en goed 
passend op het achterpaneel zitten (afb. 1).

3. Stel de Y-stang over het borstbeen af terwijl de patiënt in de 
voorgeschreven houding zit. Trek de zwarte ontgrendelknop 
omhoog (op het bovenste deel van het voorste paneel) om de 
vergrendeling van de borstbeenstang te ontgrendelen. Schuif 
de Y-stang op het borstbeen naar de juiste positie, zodat de 
bovenkant van de borststeun zich 1,27 cm onder het halskuiltje 
bevindt. Zorg dat de onderste rand van het voorpaneel op 
gelijke hoogte is met de schaambeenvoeg (afb 2). 

4. Maak eerst de achterste Velcro®-bandjes los en stel deze 
af alvorens de schouderbanden af te stellen. Stel bij tot de 
gewenste lengte. Houd de onderste rand van het voorpaneel op 
gelijke hoogte met het schaambeen en het achterpaneel tussen 
de schouderbladen en onderrug (afb. 3).

5. Pak de twee trekhendels vast en trek ze recht opzij vanaf het 
bovenlichaam om compressie toe te passen. Als het gewenste 
compressieniveau is bereikt, zet u de trekhendels vast op het 
voorste deel van de compressiepanelen. Stel de compressie na 
vijf minuten bij en vervolgens zoals vereist (afb. 4).

De brace verwijderen: 
1. Maak de trekhendels voor compressie los en verwijder een van 

de schouderbanden.
2. Maak een kant van het zijpaneel los van het voorpaneel en schuif 

de orthese van de andere schouder af, zoals bij een jas of rugzak.
DE TLSO AAN UW EIGEN WENSEN AANPASSEN (dit mag 
uitsluitend door gediplomeerd medisch personeel worden 
uitgevoerd): 
• Taillegordel: indien nodig kan de taillegordel worden 

aangepast. Stel hiervoor de zijpanelen af door het klittenband 
op het achterpaneel los te maken en de panelen meer naar het 
midden te verplaatsen voor een dunnere taille of meer naar de 
rand van het achterpaneel voor een bredere taille.

• Schouderbanden: indien nodig kan de extra lengte van de 
banden met een schaar worden afgeknipt.

• Borstbeenstang: kan indien nodig op een stabiele rand van 
een tafel worden bijgebogen. Buig de stang met beide handen 
langzaam en beheerst om de gewenste buighoek te verkrijgen. 
De Y-stang over het borstbeen is in de fabriek ingesteld op 15°. 

INSTRUCTIES VOOR REINIGING: de brace kan worden gereinigd 
door deze met een vochtige doek af te nemen.
MATERIALEN: BORSTBEENSTANG: aluminium, nylon, polyurethaan; 
TAILLEGORDEL: polyester, polyurethaan, nylon, polypropyleen; 
SCHOUDERBANDEN: nylon, polyester, polyurethaan
GARANTIE: DJO, LLC zal gedurende een periode van zes 
maanden na de verkoopdatum het product en de bijbehorende 
accessoires geheel of gedeeltelijk repareren of vervangen als 
materiaal- of fabricagefouten geconstateerd worden. Indien de 
garantievoorwaarden in strijd zijn met de plaatselijke wetgeving, 
gelden de bepalingen van de betreffende plaatselijke wetgeving.
UITSLUITEND BESTEMD VOOR GEBRUIK BIj ééN PATIëNT.
UITSLUITEND OP RECEPT
PRODUCT BEVAT GEEN NATUURLIjK LATEXRUBBER.

URČENé POUŽITIE A INDIKáCIE:  Určená na úľavu od 
akútnej bolesti vyrovnaním vzpriamenej polohy hrudníkovej 
časti tela, pri kompresívnych fraktúrach chrbtice v 
hrudníkovej časti chrbtice, včasným nasadením v rôznych 
fázach osteoporózy, pred chirurgickými zákrokmi a po nich, 
pri mechanickej bolesti chrbta v hrudníkovej časti chrbtice 
a pri kyfóze.
KONTRAINDIKáCIE:  Gravidita a obehové, pľúcne, 
kardiovaskulárne alebo skeletálne stavy, pri ktorých hrozí 
riziko zhoršenia v dôsledku stlačenia brucha a/alebo tlaku. 
VAROVANIA A BEZPEČNOSTNé OPATRENIA:  Pred 
použitím produkt vždy najprv skontrolujte, aby ste zaistili, 
že sú všetky jeho časti plne funkčné. Ak pacient pociťuje 
akúkoľvek bolesť, opuch, zmeny citlivosti alebo akékoľvek 
neobvyklé reakcie pri použití tohto výrobku, okamžite to 
konzultujte s lekárom.
INFORMáCIE O POUŽITÍ:
Príprava ortézy:
A. Otvorte predný aj bočný diel so suchým zipsom Velcro®. 

Nechajte ramenné popruhy pripojené a nastavte ich na 
maximálnu dĺžku (obr. A).

Nasadenie ortézy: 
1.  Nechajte pacienta stáť a nadvihnite ortézu TLSO nad jeho 

hlavu. Spustite ortézu TLSO do určenej polohy a súčasne 
udržiavajte hlavu pacienta medzi dvoma ramennými 
popruhmi. Predný a zadný diel nechajte visieť nad 
trupom. 

2. Zatvorte oba kompresné diely tak, aby boli súmerné 
a pohodlne priliehali na predný diel (obr. 1).

3. Posaďte pacienta do určenej polohy a nastavte 
hrudníkový rozbočovací pás. Vytiahnutím čierneho 
uvoľňovacieho tlačidla (v hornej časti predného dielu) 
uvoľnite poistku hrudného popruhu. Hrudníkový 
rozbočovací pás posuňte do polohy, v ktorej sa horná 
časť hrudnej podušky nachádza 1,27 cm pod hrudným 
zárezom. Spodný okraj predného dielu musí byť 
vyrovnaný s lonovou sponou (obr. 2). 

4. Pre nastavenie ramenných popruhov najskôr uvoľnite 
a upravte zadné popruhy so suchým zipsom Velcro®. 
Nastavte požadovanú dĺžku. Dajte pozor, aby dolný 
okraj predného dielu zostal zarovnaný s lonovou kosťou 
a zadný diel bol medzi lopatkami a dolnou časťou chrbta 
(obr. 3).

5. Vyvolajte kompresiu uchopením oboch úchytiek a ich 
súčasným potiahnutím priamo von pred trup. Po 
dosiahnutí požadovaného stupňa kompresie upevnite 
úchytku k prednej časti kompresných dielov. Kompresiu 
upravte po piatich minútach a potom podľa potreby 
(obr. 4).

Zloženie ortézy: 
1. Uvoľnite kompresné príchytky a zložte jeden z ramenných 

pásov.
2. Uvoľnite jednu stranu bočného dielu z predného dielu 

a zložte ortézu z druhého ramena, ako keby ste si 
vyzliekali sako či skladali batoh.

NASTAVENIE TLSO: (Nastavenie môže vykonať len lekársky 
pracovník s platnou licenciou.) 
• Popruh na pás: Ak je to potrebné, popruh na pás 

nastavíte tak, že upravíte bočné diely uvoľnením suchého 
zipsu Velcro na bočnom diele a posuniete diely viac do 
stredu pri užšom páse alebo bližšie k okraju zadného 
dielu pri širšom páse.

• Ramenné popruhy: Ak je to potrebné, nadbytočne dlhá 
časť popruhov sa môže odstrihnúť nožnicami.

• Hrudníkový pás: Hrudníkový pás sa môže podľa potreby 
ohnúť na pevnej hrane stola. Pomaly a kontrolovane 
ohnite pás oboma rukami v požadovanom rozsahu. Kmeň 
hrudníkového rozbočovacieho pásu je nastavený na 15°. 

POKYNY NA ČISTENIE:  Ortézu je možné vyčistiť tak, že ju 
utriete navlhčenou handričkou.
MATERIáLY:  HRUDNÍKOVÝ PáS: hliník, nylon, polyuretán; 
POPRUH NA PáS: polyester, polyuretán, nylon, polypropylén; 
RAMENNé POPRUHY: nylon, polyester, polyuretán
ZáRUKA: Spoločnosť DJO, LLC vykoná opravu alebo výmenu 
celého výrobku alebo jeho časti a jeho príslušenstva z dôvodu 
vady materiálu alebo spracovania po dobu šiestich mesiacov 
od dátumu predaja. Pokiaľ tieto záručné podmienky nie sú v 
súlade s miestnymi predpismi, uplatnia sa miestne predpisy.
IBA PRE jEDNéHO PACIENTA.
VÝROBOK SA VYDáVA LEN NA LEKáRSKY PREDPIS.
VÝROBOK NIE jE VYROBENÝ Z PRÍRODNéHO KAUČUKU.

TILSIGTET BRUG/INDIKATIONER: Beregnet til akut 
smertelindring ved torakal postural strækjustering, kompres-
sionsfrakturer i den torakale rygsøjle, fra tidlig debut gennem 
varierende stadier af osteoporose, præ- og postkirurgiske 
protokoller, torakale mekaniske rygsmerter samt kyfose.
KONTRAINDIKATIONER: Graviditet samt kredsløbs-, lunge-, 
hjerte/kar- eller knoglesygdomme, som risikerer at blive 
forværret som følge af kompression af abdomen og/eller tryk. 
ADVARSLER OG FORHOLDSREGLER: Undersøg altid 
produktet før anvendelsen for at sikre, at alle dele fungerer 
korrekt. Hvis patienten oplever smerter, hævelser, sensoriske 
forandringer eller andre usædvanlige reaktioner ved 
anvendelse af produktet, skal lægen straks kontaktes.
ANVENDELSESVEjLEDNING:
Klargøring af vesten:
A. Åbn begge Velcro® stykker foran og på siden. Hold 

skulderstropperne fastgjort og forlæng dem til maksimal 
længde (Fig. A).

Påsætning af vesten: 
1.  Løft TLSO-vesten over patientens hoved, mens denne 

står op. Sænk vesten ned på plads. Sørg for at holde 
patientens hoved mellem de to skulderstropper. Lad for- 
og bagstykket hænge ned over overkroppen. 

2. Luk begge de komprimerende sidestykker, så de er lige 
og sidder behageligt tæt op mod forstykket (Fig. 1).

3. Reguler Y-delen på brystbenet med patienten siddende 
som angivet. Træk op i den sorte udløsningsknap (på 
den øverste del af bagstykket) for at løsne låsen til 
brystbensdelen. Lad Y-delen på brystbenet glide på 
plads, så toppen af brystbenspuden sidder 1,27 cm under 
jugulum (fordybningen over brystbenet). Sørg for, at 
forstykkets nederste kant flugter med skambenet (Fig. 2). 

4. Skulderstropperne reguleres ved først at løsne de 
bageste Velcro® stropper og justere dem. Juster til 
den ønskede længde. Sørg for, at den nederste kant af 
forstykket er på niveau med skambenet, og at bagstykket 
er mellem skulderbladene og lænden (Fig. 3).

5. Den komprimerende effekt aktiveres ved at tage fat i 
trækhåndtaget og trække lige ud foran overkroppen. 
Når den ønskede komprimering er opnået, fastgøres 
trækhåndtaget til den forreste del af komprimerings-
stykkerne. Reguler komprimeringen efter fem minutter, 
og reguler derefter efter behov (Fig. 4).

Aftagning af vesten: 
1. Frigør kompressionshåndtagene og tag en af 

skulderstropperne af.
2. Frigør den ene side af sidestykket fra forstykket og skub 

orthosen af den anden skulder, som når man tager en 
jakke eller en rygsæk af.

TILPASNING AF TLSO-VESTEN: (Må kun foretages af 
medicinsk uddannet personale) 
• Taljebælte: Hvis det er nødvendigt at modificere 

taljebæltet, kan sidestykkerne justeres ved at løsne 
Velcro’et på bagstykket og flytte stykkerne til en mere 
centreret placering i tilfælde af en lille talje, eller tættere 
på kanten af bagstykket i tilfælde af en større talje.

• Skulderstropper: Den ekstra længde i stropperne kan 
eventuelt klippes af med en saks.

• Brystbensdel: Kan bøjes efter behov ved at bruge den 
faste kant på et bord. Brug begge hænder til at bøje 
denne del, bøj stille og roligt for at regulere den til den 
ønskede vinkel. Y-delen til brystbenet er fabriksindstillet 
til 15°. 

RENGØRINGSVEjLEDNING: Vesten kan rengøres ved at 
tørre den af med en fugtig klud.
MATERIALER: BRYSTBENSDEL: Aluminium, nylon, 
polyurethan. TALjEBÆLTE: Polyester, polyurethan, nylon, 
polypropylen. SKULDERSTROPPER: Nylon, polyester, 
polyurethan
GARANTI: Op til seks måneder efter salgsdatoen vil DJO, 
LLC helt eller delvist reparere eller udskifte udstyret og dets 
tilbehør i tilfælde af fejl i materialer eller udførelse. I det 
omfang vilkårene i denne garanti er uforlignelige med lokal 
lovgivning, vil bestemmelserne i den pågældende lovgivning 
have forrang.
Må KUN BRUGES På éN ENKELT PATIENT.
RECEPTPLIGTIG
PRODUKTET ER IKKE FREMSTILLET MED 
NATURGUMMILATEX.
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swedish

sVeNsKA

fiNNish

sUOMi

czech

ČeŠTiNA

pOrTUgUese

pOrTUgUês
LÄS FÖLJANDE ANVISNINGAR NOGGRANT OCH 
FULLSTÄNDIGT INNAN DU ANVÄNDER PRODUKTEN. 
KORREKT APPLIKATION ÄR AV STÖRSTA VIKT FÖR 
PRODUKTENS KORREKTA FUNKTION.

LUE SEURAAVAT OHJEET HUOLELLISESTI KOKONAAN 
ENNEN LAITTEEN KÄYTTÖÄ. OIKEA KIINNITTÄMINEN 
ON TÄRKEÄÄ LAITTEEN ASIANMUKAISEN TOIMINNAN 
KANNALTA.

PŘED POUŽITÍM TOHOTO NÁSTROJE SI PROSÍM PEČLIVĚ 
PŘEČTĚTE VEŠKERÉ NÁSLEDUJÍCÍ INSTRUKCE. SPRÁVNÁ 
APLIKACE JE NEZBYTNÁ PRO SPRÁVNOU FUNKCI 
NÁSTROJE.

ANTES DE UTILIZAR O DISPOSITIVO, LEIA COMPLETAMENTE 
E COM CUIDADO AS SEGUINTES INSTRUÇÕES. A APLICAÇÃO 
CORRECTA É VITAL AO FUNCIONAMENTO CORRECTO DO 
DISPOSITIVO.

chiNese

简体中文

JApANese

日本語
使用本器械之前，请仔细完整地阅读下列使用说
明。正确的应用对器械发挥正常功能非常重要。

本製品を使用する前に必ず次の取扱説明をよく
お読みください。本製品が適正に機能するため
には正しい使用法が不可欠です。

NOrsK
FØR PRODUKTET TAS I BRUK, MÅ DU LESE ALLE 
ANVISNINGENE NEDENFOR NØYE. DET ER AVGJØRENDE 
AT PRODUKTET BRUKES RIKTIG FOR AT DET SKAL GI GOD 
EFFEKT.

NOrwegiAN

OBs! eMedAN deT YTTersTA hAr gJOrTs VAd gÄLLer seNAsTe 
TeKNOLOgi fÖr ATT erhÅLLA MAXiMAL fUNKTiONsKOMpATiBiLiTeT, 
sTYrKA, hÅLLBArheT Och KOMfOrT, UTgÖr deNNA ANOrdNiNg 
eNdAsT eN BesTÅNdsdeL i deT TOTALA BehANdLiNgsprOgrAMMeT 
sOM UTfÄrdAs AV LÄKAreN. deT fiNNs iNgeN gArANTi fÖr ATT sKAdOr 
fÖrhiNdrAs geNOM ANVÄNdNiNg AV deNNA prOdUKT.

hUOMAUTUs: TÄMÄ LAiTe ON VALMisTeTTU ViiMeisTeN MeNeTeLMieN 
MUKAAN MAhdOLLisiMMAN TOiMiVAKsi, KesTÄVÄKsi JA MUKAVAKsi 
KÄYTTÄÄ. se ON KUiTeNKiN VAiN YKsi OsA LÄÄKiNNÄLLiseN 
AMMATTiheNKiLÖN ANTAMAsTA hOiTO-OhJeLMAsTA. MiTÄÄN TAKUiTA 
ei OLe siiTÄ, eTTÄ TÄTÄ TUOTeTTA KÄYTeTTÄessÄ VÄLTYTTÄisiiN 
VAMMOiLTA.

OzNÁMeNÍ: i KdYŽ BYLA VĚNOVÁNA VeŠKerÁ sNAhA NA ÚrOVNi TechNiKY 
dNeŠNÍ dOBY prO zÍsKÁNÍ MAXiMÁLNÍ KOMpATiBiLiTY fUNKce, sÍLY, 
TrVANLiVOsTi A pOhOdLÍ , TOTO zAŘÍzeNÍ Je pOUze JedNiM eLeMeNTeM 
V ceLÉM LÉČeBNÉM prOgrAMU prOVÁdĚNÉM zdrAVOTNicKÝM 
prOfesiONÁLeM. NeeXisTUJe prOTO zÁrUKA, Že BUde pŘi pOUŽiTÍ 
TOhOTO prOdUKTU zABrÁNĚNO pOrANĚNÍ.

AVisO: eMBOrA TeNhAM sidO feiTOs TOdOs Os esfOrÇOs eM TerMOs 
de TÉcNicAs pArA se OBTer UMA cOMpATiBiLidAde MÁXiMA dA fUNÇÃO, 
fOrÇA, dUrABiLidAde e cONfOrTO, esTe dispOsiTiVO É ApeNAs UM 
eLeMeNTO NO prOgrAMA de TrATAMeNTO gerAL AdMiNisTrAdO pOr 
UM prOfissiONAL MÉdicO. NÃO eXisTe NeNhUMA gArANTiA de QUe NÃO 
OcOrrerÃO LesÕes ATrAVÉs dA UTiLizAÇÃO desTe prOdUTO.

注意∶我们竭尽全力采用最先进的技术、以获得最佳的功能兼容性、强度、耐久性
和舒适度、但本器械仅仅是专业医疗人员所进行的整体治疗程序中的一个因素。
我们不保证、在使用本产品的过程中能够防止所有的伤害。

注記:機能や強度、耐久性、快適性を最適化できるよう最先端技術によりあら
ゆる努力が払われていますが、本製品は医療従事者が管理する総合的な治療
プログラム全体の一部分のみを構成するものです。本製品の使用により負傷が
予防されるという保証はまったくありません。

MerK: seLV OM de MesT MOderNe TeKNiKKer er TATT i BrUK fOr Å 
OppNÅ BesT MULig fUNKsJON, sTYrKe, VArigheT Og KOMfOrT, er deTTe 
prOdUKTeT BAre eTT eLeMeNT i deT TOTALe BehANdLiNgsOppLeggeT 
sOM heLsepersONeLLeT BeNYTTer. deT er iNgeN gArANTi fOr AT sKAde 
ViL UNNgÅs Ved BrUK AV deTTe prOdUKTeT.

VArNiNg! eNLigT federAL LAg (UsA) fÅr deNNA ANOrdNiNg eNdAsT 
sÄLJAs AV eLLer pÅ OrdiNATiON AV LegiTiMerAd LÄKAre.

hUOMAUTUs: YhdYsVALTAiN LiiTTOVALTiON LAiN MUKAAN TÄMÄN 
LAiTTeeN sAA MYYdÄ AiNOAsTAAN LÄÄKÄri TAi LÄÄKÄriN MÄÄrÄYKsesTÄ.

pOzOr: federÁLNÍ zÁKONY UsA OMezUJÍ prOdeJ TOhOTO zAŘÍzeNÍ NA 
LiceNcOVANÉhO zdrAVOTNÍKA NeBO NA JehO pŘedpis.

cUidAdO: A Lei federAL (eUA) sÓ perMiTe A VeNdA desTe dispOsiTiVO 
pOr UM prOfissiONAL de sAÚde LiceNciAdO OU sOB receiTA MÉdicA.

注意∶美国联邦法律规定、本器械必须由注册的健康护理人员销售由注册的健康护理
人员定购。

注意:米国連邦法により、本製品の販売は有資格の医療従事者によるか、またはそ
の指示の下で行われることが義務づけられています。

fOrsiKTig: i heNhOLd TiL AMeriKANsK LOVgiVNiNg KAN deTTe 
UTsTYreT KUN seLges TiL eLLer eTTer fOrOrdNiNg frA AUTOriserT 
heLsepersONeLL.

estabilizador de espalda donJoy® ii TLsO
donJoy® rückenorthese ii TLsO
Busto lombare donJoy® ii TLsO

Orthèse thoraco-lombaire sacrée (OTLs) 
donJoy® ii

donJoy®-rugbrace ii TLsO
chrbtová ortéza donJoy® Back Brace ii 

TLsO
donJoy® rygvest ii TLsO

donJoy® ryggortos ii TLsO
donJoy® Back Brace ii TLsO
donJoy® Ortéza zad ii TLsO
TLsO donJoy® Back Brace ii
donJoy® Back Brace ii TLsO

donJoy® 背部矫形器 ii 胸腰矫形器

DonJoy® Back Brace II TLSO
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AVSEDD ANVÄNDNING/INDIKATIONER: Avsedd för akut 
smärtlindring genom extensionsuträtning av hållningen 
i bröstryggen. Kan användas vid kompressionsfrakturer i 
bröstryggraden, tidigt debuterande och varierande grader 
av osteoporos, pre- och postoperativa behandlingsprotokoll, 
mekanisk smärta i bröstryggen samt kyfos.
KONTRAINDIKATIONER:  Graviditet samt åkommor i 
blodomlopp, lungor, hjärta/kärl eller skelett som riskerar att 
förvärras som ett resultat av kompression av buken och/eller 
tryck. 
VARNINGAR OCH FÖRSIKTIGHETSåTGÄRDER: Inspektera 
alltid produkten före applicering för att säkerställa att alla 
delar fungerar på avsett sätt. Om patienten upplever smärta, 
svullnad, känselförändringar eller andra ovanliga reaktioner 
vid användning av denna produkt, ska läkare omedelbart 
kontaktas.
INFORMATION OM ANVÄNDNING:
Förbered ortosen:
A. Öppna båda Velcro® kardborrpanelerna framtill och på 

sidorna. Håll axelbanden fästa och dra ut till maxlängd. 
(Fig. A)

Applicering av ortosen: 
1.  Med patienten stående, lyft ortosen över patientens 

huvud. Sänk ned ortosen i läge med patientens huvud 
mellan de båda axelremmarna. Låt den främre/anteriora 
och den bakre/posteriora panelen hänga över bålen. 

2. Tillslut de båda kompressionssidopanelerna så att de 
sitter jämnt och sluter bekvämt tätt mot den främre 
panelen (Fig. 1).

3. Justera det Y-formade sternalspännet medan 
patienten sitter i föreskrivet läge. Dra upp den svarta 
lösgöringsknappen (på den övre delen av frampanelen) 
för att öppna låset på sternalspännet. Dra det Y-formade 
sternalspännet i läge så att den övre delen av dynan 
över sternum är 1,27 cm under sternums övre rand. Se 
till att den främre panelens nedre kant ligger an mot 
blygdbenet (Fig. 2). 

4. Justera axelremmarna genom att lossa och justera de bakre 
Velcro® kardborrbanden först. Justera till önskad längd. Se 
till att den främre panelens nedre kant fortfarande ligger 
an mot blygdbenet och den bakre panelen sitter mellan 
skulderbladen och ländryggen (Fig. 3).

5. Om du vill aktivera kompression, ska du fatta tag 
i draghandtaget och dra rakt ut från bålen. Sedan 
önskad grad av kompression uppnåtts ska du fästa 
draghandtagen vid framdelen på kompressionspanelerna. 
Justera kompressionen efter fem minuter och omjustera 
sedan vid behov (Fig. 4).

Ta av ortosen: 
1. Släpp kompressionshandtagen och ta bort ett av 

axelbanden.
2. Lösgör sidopanelens ena sida från den främre panelen 

och låt ortosen glida av motsatt skuldra, som du tar av en 
jacka eller ryggsäck.

PERSONLIG ANPASSNING AV ORTOSEN: (Måste utföras av 
legitimerad läkare eller sjuksköterska) 
• Midjebälte: Vid behov kan du ändra midjebältet genom 

att justera sidopanelerna. Lossa kardborrbandet på den 
bakre panelen och flytta sidopanelerna längre mot mitten 
för en smalare midja, eller närmare kanten på den bakre 
panelen för en bredare midja.

• Axelband: Om banden är för långa kan de trimmas med 
sax.

• Sternalspänne: Kan vid behov böjas mot en stadig 
bordskant. Använd båda händerna för att långsamt och 
kontrollerat justera spännet till önskad förskjutningsgrad. 
Det Y-formade sternalspännets standardböjning är 15°. 

RENGÖRING:  Ortosen kan rengöras genom avtorkning med 
en fuktig trasa.
MATERIAL:  STERNALSPÄNNE: Aluminum, nylon, 
polyuretan. MIDjEBÄLTE: Polyester, polyuretan, nylon, 
polypropylen. AXELBAND: Nylon, polyester, polyuretan
GARANTI:  DJO, LLC reparerar eller ersätter hela eller 
delar av enheten och dess tillbehör vid materiel- eller 
tillverkningsdefekter under en period av sex månader efter 
försäljningsdatum. Om garantins villkor är i strid med lokala 
bestämmelser ska de lokala bestämmelserna gälla.
ENDAST FÖR ANVÄNDNING På EN PATIENT.
RECEPTBELAGD
PRODUKT Ej TILLVERKAD AV NATURGUMMI (LATEX).

KÄYTTÖTARKOITUS/KÄYTTÖAIHEET:  Käyttöaiheet 
ovat seuraavat: akuutin kivun lievitys rintarangan 
asennonkorjauksella, rintarangan puristusmurtumat, 
varhainen osteoporoosiin sairastuminen ja osteoporoosin eri 
vaiheet, leikkausta edeltävät ja sen jälkeiset hoito-ohjelmat, 
rintarangan mekaaninen kipu ja kyfoosi.
VASTA-AIHEET:  Raskaus sekä verenkierto-, keuhko-, sydän- 
ja verisuoni- tai luustosairaudet, jotka ovat vaarassa vaikeutua 
vatsaan kohdistuvan puristuksen ja/tai paineen seurauksena. 
VAROITUKSET jA VAROTOIMET:  Tuote on tarkastettava 
aina ennen käyttöä osien kunnollisen toiminnan 
varmistamiseksi. Jos potilas kokee tätä tuotetta käyttäessään 
kipua, turvotusta, tunnon muutoksia tai muita epätavallisia 
reaktioita, on otettava heti yhteyttä terveydenhuollon 
ammattilaiseen.
PUKEMISOHjEET:
Valmistele tuki:
A. Avaa molemmat etupuolen/kyljen Velcro®-

tarrapaneelit. Pidä olkahihnat kiinnitettyinä ja ojenna ne 
enimmäispituuteen (kuva A).

Tuen pukeminen: 
1.  Kun potilas seisoo, nosta TLSO potilaan pään yläpuolelle. 

Laske TLSO paikalleen pitäen potilaan pää olkahihnojen 
välissä. Anna anteriorisen etupaneelin ja posteriorisen 
takapaneelin riippua vartalon päällä. 

2. Sulje molempien kylkien puristuspaneelit niin, että ne 
asettuvat tasaisesti ja mukavan tukevasti etupaneelin 
päälle (kuva 1).

3. Säädä rintalastan Y-kappaletta potilaan istuessa 
määrätyssä asennossa. Vedä etupaneelin yläosassa 
sijaitsevaa mustaa vapautusnuppia ylöspäin. Tämä 
vapauttaa rintalastakappaleen lukon. Liu’uta rintalastan 
Y-kappale oikealle paikalleen niin, että rintalastapeh-
musteen yläreuna ulottuu 1,27 cm rintalastan yläreunassa 
olevan kolon alle. Varmista, että etupaneelin alareuna 
pysyy häpyliitoksen kohdalla (kuva 2). 

4. Olkahihnojen säätämistä varten takapaneelin 
Velcro®-tarrahihnat täytyy vapauttaa ja säätää ensin. 
Säädä halutun pituiseksi. Varmista, että etupaneelin 
alareuna pysyy häpyluun kohdalla ja takapaneeli 
lapaluiden ja alaselän välissä (kuva 3).

5. Puristuksen aikaansaamiseksi on tartuttava vetokahvaan 
ja vedettävä sitä suoraan vartalosta poispäin. Kun haluttu 
puristusvoimakkuus on saavutettu, vetokahva tulee 
kiinnittää puristuspaneelien etuosaan. Säädä puristusta 
viiden minuutin kuluttua, ja säädä sitä sitten tarvittaessa 
uudelleen (kuva 4).

Tuen riisuminen: 
1. Vapauta puristuskahvat ja irrota toinen olkahihnoista.
2. Vapauta kylkipaneelin toinen puoli etupaneelista ja liu’uta 

ortoosi pois toiselta olkapäältä ikään kuin riisuisit takkia 
tai reppua.

TLSO:N MUKAUTTAMINEN (tämän saa suorittaa vain 
laillistettu lääketieteen ammattilainen): 
• Vyö: Muuta vyötä tarvittaessa kylkipaneeleja säätämällä. 

Avaa takapaneelin Velcro-kiinnitys ja siirrä paneelit 
keskemmälle, jos vyötärö on kapea, tai lähemmäksi selän 
reunaa, jos vyötärö on leveä.

• Olkahihnat: Tarvittaessa olkahihnojen ylimääräinen 
pituus voidaan katkaista saksilla.

• Rintalastakappale: Sitä voidaan tarvittaessa taivuttaa 
pöydän reunaa vasten. Taivuta kappaletta molemmin 
käsin hitaasti ja hallitusti halutun taivutuskulman 
saamiseksi. Rintalastan Y-kappaleen vakiokulma on 15°. 

PUHDISTUSOHjEET:  Tuki voidaan puhdistaa pyyhkimällä se 
kostealla liinalla.
MATERIAALIT:  RINTALASTAKAPPALE: alumiini, 
nailon, polyuretaani; VYÖ: polyesteri, polyuretaani, 
nailon, polypropyleeni; OLKAHIHNAT: nailon, polyesteri, 
polyuretaani.
TAKUU:  DJO, LLC korjaa tai vaihtaa materiaali- tai 
valmistusvikaiset tuotteet tai tuotteiden osat sekä 
lisävarusteet kuuden kuukauden ajan myyntipäivästä. 
Mikäli tämän takuun ehdot eivät ole yhdenmukaisia 
paikallismääräysten kanssa, kyseisten paikallismääräysten 
ehdot ovat voimassa.
VAIN YHDEN POTILAAN KÄYTTÖÖN.
RX-TUOTE (VAIN LÄÄKÄRIN MÄÄRÄYKSESTÄ).
TUOTETTA EI OLE VALMISTETTU LUONNONKUMILA-
TEKSISTA.

ZAMÝŠLENé POUŽITÍ / INDIKACE:  Určeno pro úlevu při 
akutní bolesti vzpřimovačů hrudní páteře, kompresních 
frakturách hrudní páteře, časný nástup a různá stádia 
osteoporózy, předoperační a pooperační chirurgické 
postupy, mechanické bolesti zad v oblasti hrudníku a kyfózy.
KONTRAINDIKACE:  Těhotenství a oběhové, plicní, 
kardiovaskulární nebo kosterní onemocnění, při nichž 
může dojít ke zhoršení vlivem stlačení dutiny břišní  
a/nebo tlaku. 
VAROVáNÍ A BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ:  Před 
použitím výrobek vždy prohlédněte a ujistěte se, zda jsou 
všechny součásti v dobrém stavu. Pokud se u pacienta při 
používání tohoto výrobku vyskytne jakákoli bolest, otoky, 
změny citlivosti nebo jakékoli neobvyklé reakce, ihned 
vyhledejte pomoc lékaře.
POKYNY K POUŽITÍ:
Příprava ortézy:
A. Rozepněte přední i boční Velcro® panel. Ramenní 

popruhy nechejte připojeny a natáhněte je do 
maximální délky (obr. A).

Použití ortézy: 
1.  Stojícímu pacientovi zvedněte zařízení TLSO nad 

hlavu. Umístěte zařízení TLSO do správné polohy, hlava 
pacienta musí být mezi ramenními popruhy. Přední 
a zadní panel nechejte viset přes trup. 

2. Uzavřete oba postranní kompresní panely tak, aby byly 
stejně a pohodlně utaženy na předním panelu (obr. 1).

3. Pacientovi sedícímu v předepsané pozici upravte 
hrudní panel ve tvaru Y. Zatáhněte za černé uvolňovací 
tlačítko (v horní části předního panelu) a uvolněte 
zámek hrudního panelu. Stáhněte panel ve tvaru Y do 
pozice tak, aby horní část hrudní podložky byla 1,27 cm 
pod hrdelní jamkou. Dejte pozor, aby spodní okraj 
předního panelu dosahoval ke stydké kosti (obr. 2) 

4. Ramenní popruhy se upravují tak, že se nejprve 
uvolní a upraví zadní Velcro® popruhy. Upravte je 
na požadovanou délku. Ujistěte se, že spodní okraj 
předního panelu stále dosahuje k okraji stydké kosti 
a zadní panel je umístěn mezi lopatkami a dolní částí 
zad (obr. 3).

5. Abyste aktivovali kompresi, uchopte úchytku 
a zatáhněte rovně od těla. Když je dosažena požadovaná 
míra komprese, upevněte úchytku na přední části 
kompresních panelů. Po pěti minutách upravte 
kompresi, poté upravujte podle potřeby (obr. 4).

Sundávání ortézy: 
1. Uvolněte kompresní úchytky a sundejte jeden 

z ramenních popruhů.
2. Uvolněte jednu stranu postranního panelu z předního 

panelu a nechejte sklouznout ortézu z druhého 
ramene jako při sundávání saka nebo batohu.

ÚPRAVA ZAŘÍZENÍ TLSO: (Smí provádět pouze 
proškolený zdravotnický personál) 
• Břišní pás: Pokud potřebujete upravit břišní pás, 

upravte boční panely tak, že odháčkujete Velcro na 
zadním panelu a posunete panely více ke středu pro 
užší pas nebo více k okraji zadního panelu pro širší pas.

• Ramenní popruhy: Pokud je potřeba popruhy zkrátit, 
je možné je ustřihnout nůžkami.

• Hrudní panel: Je možné ohnout podle potřeby 
o stabilní okraj stolu. Uchopte panel oběma rukama 
a pomalu a řízeně ji upravte do požadovaného stupně 
ohybu. Standardní hrudní panel ve tvaru písmene Y je 
nastaven v úhlu 15 stupňů. 

POKYNY K ČIŠTĚNÍ:  Ortézu je možné čistit otřením 
pomocí vlhkého hadříku.
SLOŽENÍ:  HRUDNÍ PANEL: Hliník, nylon, polyuretan; 
BŘIŠNÍ PáS: Polyester, polyuretan, nylon, polypropylen; 
RAMENNÍ POPRUHY: Nylon, polyester, polyuretan
ZáRUKA: Společnost DJO, LLC provede opravu 
nebo výměnu celého výrobku nebo jeho části a jeho 
příslušenství, pokud do šesti měsíců od data prodeje 
dojde k závadě z důvodu vady materiálu nebo chybného 
zpracování. Pokud jsou podmínky této záruky v rozporu 
s místní legislativou, je tato legislativa nadřazena 
podmínkám záruky.
POUZE PRO jEDNOHO PACIENTA.
PRODUKT NA LéKAŘSKÝ PŘEDPIS.
PRODUKT NENÍ VYROBEN Z PŘÍRODNÍ GUMY.

UTILIZAÇÃO PREVISTA/INDICAÇÕES:  Destina-se ao alívio de 
dor aguda através do alinhamento de extensão postural torácica, 
a fracturas de compressão da coluna torácica, desenvolvimento 
precoce de osteoporose em diversas fases, protocolos pré- e 
pós-cirúrgicos, dor lombar mecânica torácica e cifose.
CONTRA-INDICAÇÕES:  Gravidez e patologias do sistema 
circulatório, pulmonares, cardiovasculares ou esqueléticas que 
possam piorar como resultado de compressão e/ou pressão. 
ADVERTÊNCIAS E PRECAUÇÕES:  Inspeccione sempre o produto 
antes da aplicação para se assegurar de que todas as peças 
estão a funcionar devidamente. Se o paciente tiver qualquer dor, 
inchaço, mudanças de sensação ou qualquer reacção anormal 
enquanto usar este produto, consulte um profissional médico 
imediatamente.
INFORMAÇÕES SOBRE A COLOCAÇÃO:
Preparar a ortótese:
A. Abra os painéis anterior/lateral de Velcro®. Mantenha as tiras 

de ombro presas e estique-as até ao comprimento máximo. 
(Fig. A)

Aplicação da ortótese: 
1.  Com o paciente em pé, passe o TLSO sobre a cabeça do 

paciente. Desça o TSLO até à posição pretendida, mantendo 
a cabeça do paciente entre as duas tiras de ombro. Deixe o 
painel frontal/anterior e o painel posterior pendurados sobre 
o tronco. 

2. Feche ambos os painéis laterais de compressão de modo a 
ficarem uniformes e confortavelmente apertados no painel 
anterior (Fig. 1).

3. Ajuste a barra em Y do esterno com o paciente sentado na 
posição prescrita. Puxe o botão de libertação preto para cima 
(na parte superior do painel anterior) para abrir o sistema 
de bloqueio da barra do esterno. Empurre a barra em Y do 
esterno para a posição pretendida, de modo a que a parte 
superior da almofada do esterno fique a 1,27 cm abaixo da 
fúrcula esternal. Certifique-se de que a extremidade inferior do 
painel anterior fica alinhada com a sínfise púbica (Fig. 2). 

4. Para ajustar as tiras de ombro, liberte e ajuste primeiro as tiras 
de Velcro® posteriores. Ajuste para o tamanho pretendido. 
Certifique-se de que mantém a extremidade inferior do 
painel frontal com o osso púbico e o painel posterior entre as 
omoplatas e a região lombar (Fig. 3).

5. Para activar a compressão, segure a alça e puxe na direcção 
do tronco. Depois de obter o nível de compressão pretendido, 
aperte a alça na porção anterior dos painéis de compressão. 
Ajuste a compressão após cinco minutos e volte a ajustar 
conforme necessário (Fig. 4).

Remoção da ortótese: 
1. Solte as alças de compressão e remova uma das tiras de 

ombro.
2. Liberte um dos lados do painel lateral do painel frontal e faça a 

ortótese deslizar para fora do ombro, como se estivesse a tirar 
um casaco ou uma mochila.

PERSONALIZAÇÃO DO TLSO: (Apenas deve ser realizado por 
um profissional de saúde licenciado) 
• Faixa para a cintura: Se for necessário, para modificar a 

faixa para a cintura, ajuste os painéis laterais desapertando o 
Velcro no painel posterior e deslocando os painéis mais para 
a parte central para uma cintura mais pequena ou mais para a 
extremidade do painel posterior para uma cintura mais larga.

• Tiras de ombro: Se for necessário, pode cortar-se o 
comprimento extra das tiras com uma tesoura.

• Barra do esterno: Pode ser dobrada conforme necessário 
utilizando uma extremidade estável de uma mesa. Com 
ambas as mãos, dobre a barra num movimento lento e 
controlado de modo a ajustar para o grau pretendido de 
desalinhamento. A barra em Y do esterno fornecida está 
ajustada a 15°. 

INSTRUÇÕES DE LIMPEZA:  A ortótese pode ser limpa com um 
pano húmido.
MATERIAIS:  BARRA DO ESTERNO: alumínio, nylon, poliuretano; 
FAIXA PARA A CINTURA: poliéster, poliuretano, nylon, 
polipropileno; TIRAS DE OMBROS: nylon, poliéster, poliuretano
GARANTIA:  A DJO, LLC irá reparar ou substituir parcial ou 
totalmente a unidade e os respectivos acessórios devido a defeitos 
de materiais ou de fabrico durante um período de seis meses a 
partir da data da venda. Caso os termos da presente garantia não 
estejam em consonância com os regulamentos locais, devem 
prevalecer as disposições desses regulamentos locais.
PARA UTILIZAÇÃO APENAS NUM ÚNICO PACIENTE.
PRODUTO VENDIDO APENAS MEDIANTE RECEITA MéDICA
PRODUTO NÃO FABRICADO COM LáTEX DE BORRACHA 
NATURAL.

TILSIKTET BRUK/INDIKASjONER:  Tilsiktet å brukes 
til lindring av akutt smerte ved postural forlengelse av 
brystryggen, kompresjonsbrudd i brystryggen, tidlig utslag 
gjennom ulike stadier av osteoporose, før og etter kirurgiske 
prosedyrer, mekanisk smerte i brystryggen og kyfose.
KONTRAINDIKASjONER: Graviditet og sirkulasjon, 
lunge-, hjerte-, kar- eller skjelett-tilstander som har risiko 
for forverring ved kompresjon og/eller trykk av magen. 
ADVARSLER OG SIKKERHETSTILTAK:  Inspiser 
alltid produktet før bruk for å være sikker på at alle 
deler fungerer som de skal. Hvis pasienten opplever 
smerter, opphovning, endret følsomhet eller andre 
uvanlige reaksjoner ved bruk av dette produktet, skal 
vedkommende straks ta kontakt med legen.
BRUKSANVISNING:
Forberede støtten:
A. Åpne begge Velcro®-panelene på sidene (anterior). 

Hold skulderstroppene festet, og forleng til maksimal 
lengde. (Fig. A)

Feste støtten: 
1.  Med pasienten stående, løft TLSO over pasientens 

hode. Senk TLSO inn i posisjon mens du holder 
pasientens hode mellom de to skulderstroppene. 
La front- (anterior) og bakpanelene (posterior) 
henge over overkroppen. 

2. Lukk begge kompresjonssidepanelene slik at de er likt og 
komfortabelt festet til frontpanelet (anterior) (fig. 1).

3. Juster Y-stangen (sternal) mens pasienten 
sitter i foreskrevet stilling. Trekk i den svarte 
frigjøringsknappen (øverst på forpanelet) for å frigjøre 
låsen til brystbensstangen. Trekk Y-stangen (sternal) inn 
i posisjon, slik at toppen av brystbenputen passer  
1,27 cm under sternummarkeringen. Sørg for at nedre 
kant av frontpanelet (anterior) er justert med symfysen 
(fig. 2). 

4. For å justere skulderstroppene, løsne og juster de 
bakre Velcro®-stroppene (posterior) først. Juster 
til ønsket lengde. Sørg for å holde nedre kant av 
frontpanelet justert med symfysen, og bakpanelet 
mellom skulderbladene og korsryggen (fig. 3).

5. For å aktivere kompresjon, ta tak i håndtaket og dra 
rett ut fra overkroppen. Etter ønsket kompresjonsnivå 
er oppnådd, fest drahåndtaket til frontdelen (anterior) 
av kompresjonspanelene. Juster kompresjon etter fem 
minutter, rejuster etter behov (fig. 4).

Fjerne støtten: 
1. Løsne kompresjonshåndtakene, og fjern én av 

skulderstroppene.
2. Løsne ett av sidepanelene fra frontpanelet, og ta 

støtten av den andre skulderen som om du skulle ta av 
en jakke eller ryggsekk.

TILPASNING AV TLSO-KORSETTET: (Skal kun 
gjennomføres av godkjent helsepersonell) 
• Magebelte: Hvis magebeltet må modifiseres, juster 

sidepanelene ved å løsne borrelåsen på bakpanelet 
og deretter flytte panelene should be flytt deretter 
panelene. mot midten for mindre midje, eller 
nærmere kanten av bakpanelet for større midje.

• Skulderstropper: Ved behov kan ekstra lengde på 
stroppene trimmes med saks.

• Sternalstang: Kan bøyes ved behov, ved å bruke 
en stabil bordkant. Bruk begge hendene til å bøye 
stangen langsomt og forsiktig for å gi den en ønsket 
tilpasningsvinkel. Den y-formede brystbensstangen 
leveres med en bøy på 15°. 

RENGjØRINGSINSTRUKSjONER: Støtten kan rengjøres 
med en fuktig klut.
MATERIALER: STERNALSTANG: Aluminium, nylon, 
polyuretan; MAGEBELTE: Polyester, polyuretan, nylon, 
polypropylen; SKULDERSTROPPER: Nylon, polyester, 
polyuretan
GARANTI: DJO, LLC vil reparere eller erstatte hele 
eller deler av enheten og dens tilbehør ved defekter 
i materialer eller utførelse, for en periode på seks måneder 
fra kjøpedatoen. I den grad vilkårene i denne garantien 
ikke er konsekvent med lokale reguleringer: provisjoner 
i slike lokale reguleringer vil gjelde.
KUN TIL BRUK På éN ENKELT PASIENT.
RESEPTBELAGT PRODUKT
PRODUKTET ER IKKE LAGD MED NATURLIG 
GUMMILATEX.

用途/适应症：适用于由以下原因引起的急性疼痛
的缓解：胸部姿势伸展校直、胸椎压缩性骨折、
骨质疏松症各阶段的早期发作、术前和术后方案要
求、胸部机械性背痛和驼背。
禁忌症：孕妇以及患有血液循环、肺部、心血管或
骨骼疾病的人士禁用，因为腹部挤压和/或受压可
能会造成这些病症恶化。 
警告和注意事项：使用前请检查器械，确保各部件
工作正常。如果患者在使用本器械时感到疼痛、肿
胀、感觉变化或其他任何异常反应，则请立即咨询
医生。
使用说明：
准备矫形器：
A. 展开前面和侧面的 Velcro® 夹板。连接肩带并调到最

大长度。（图 A）
使用矫形器： 
1.  患者站立时，将胸腰矫形器置于患者头部之上。将

胸腰矫形器放低到位，使患者头部保持在两根肩带
之间。将前后夹板挂在患者躯干上。 

2. 合上侧面的两块挤压夹板，使其平整地贴合在前夹
板上（图 1）。

3. 让患者以指定姿势就座，同时调整胸骨 Y 形杆。向
上拉动黑色的松开按钮（前夹板的顶部），以松开
胸骨杆锁。将胸骨 Y 形杆滑移到位，使胸骨垫的顶
部位于胸骨切迹以下 1.27 cm 处。确保前夹板的底边
与耻骨联合对齐（图 2）。 

4. 如需调整肩带，请先松开并调整背部的 Velcro® 扣
带。调整到所需长度。确保前夹板的底边放在耻骨
上，后夹板放在肩胛骨与下背之间（图 3）。

5. 要产生挤压效果，抓住拉手，同时向躯干前方拉。
达到所需的挤压程度之后，将拉手固定在挤压夹板
的前部。五分钟之后调整挤压度，然后根据需要再
次调整（图 4）。

取下矫形器： 
1. 松开挤压把手，取下其中一根肩带。
2. 将侧面夹板的一侧从前夹板上松开，并将矫形器从

另一边肩膀滑下，就像脱下外套或取下背包一样。
定制胸腰矫形器：（仅可由注册医师完成） 
• 腰带：如果需要，可通过调整侧面夹板来修正腰

带，方法是松开后夹板上的 Velcro，将夹板移到更
中心位置，缩小腰围，或向后夹板边缘处移动，扩
大腰围。

• 肩带：如需要，可使用剪刀剪去过长的肩带。
• 胸骨杆：如需要，可借助稳定的桌子边缘弯曲胸骨

杆。用双手小心缓慢地弯曲胸骨杆，调整到所需的
偏移角度。Y 形胸骨杆出厂时的偏移角度为 15°。 

清洁说明：可以用湿布擦拭来清洁矫形器。
材料：胸骨杆：铝、尼龙、聚氨酯；腰带：聚酯、
聚氨酯、尼龙、聚丙烯；肩带：尼龙、聚酯、聚氨
酯
保修：自购买之日起六个月内，如果出现材料或工
艺方面的缺陷，DJO, LLC 将完全或部分维修或更
换设备及其附件。如果本保修条款与地方法规不一
致，应以地方法规的规定为准。
仅供一位患者使用。
RX 产品
产品并非由天然乳胶制成。

用途／適応：胸部姿勢エクステンションアライメン
ト、胸腰椎部圧迫骨折、様々なステージにある骨粗
鬆症早期発症、術前後プロトコル、胸部腰痛、脊柱
後弯からの激痛鎮痛対象。
禁忌：圧縮および／または圧迫の結果悪化する危
険のある妊娠および血液循環や肺疾患、心臓血管、
または骨格の状態。 
警告および注意：取り付ける前に必ず製品を点検
し、すべての部分が正常に作動していることを確認
します。この製品の使用中に疼痛や腫れ、感覚の変
化、または異常な反応を感じた場合は、直ちに医療
専門家に相談してください。
装着手順：
ブレースの準備：
A.  前部および側面のマジックテープ（Velcro®）パネルを

開きます。肩ストラップを付着させたまま、最大限の
長さまで伸ばします。(図A)

ブレースの装着： 
1.  患者が立ったままの状態で、TLSOを患者の頭上に持

ち上げます。患者の頭部が2本の肩ストラップの間に
ある状態に保ちTLSOを所定の位置まで下げます。前
部パネルおよび後部パネルを胴体に垂れ下げます。 

2. ここで、両方の圧縮側面パネルを前部パネル上に均
等かつ快適に収まるように閉じます。 (図1)

3. 患者を所定の姿勢に座らせ、胸骨Ｙバーを調整しま
す。黒の解除ボタン（前部パネルの上端）を引き上げ
て胸骨バーロックを外します。胸骨Ｙバーを所定の
位置にスライドさせ、胸骨パッドの上端が胸骨切痕
の1.27cm下にフィットするようにします。必ず前部
パネルの下端が「恥骨結合」に揃うように保持します

（図2）。 
4. 肩ストラップを調節するには、まずマジックテープ

（Velcro®）製の後部ストラップをゆるめて調整しま
す。好みの長さに調節します必ず前パネルの下端を
恥骨に維持し、後パネルを肩甲骨と腰の間に維持しま
す(図3)。

5. 圧縮させるには、プルハンドルを握って胴からまっす
ぐ引きます。希望する圧縮レベルに達したら、圧縮パ
ネルの前部に引手を締め付けます。5分後に圧縮の調
整を行い、必要に応じて再調整します（図4）。

ブレースの外し方： 
1. 圧縮ハンドルを緩めて、片方の肩ストラップを外しま

す。
2. 前パネルから片方のサイドパネルを緩め、ジャケット

やバックパックを外すようにもう片方の肩から装具を
スライドさせます。

TLSOのカスタマイズ:(有資格の医療専門家のみが行う
こと) 
•  ウェストベルト:必要な場合、ウェストベルトを修正する

には、後パネルのベルクロのホックをはずし、小さ目
のウェストには中央よりにパネルを動かす、または大
きめのウェストは後パネル端に近づけることでサイド
パネルを調整します。

•  肩ストラップ:必要な場合、ストラップの余分な長さを
はさみで整えることができます。

•  胸骨帯:必要に応じて、テーブルの安定した端などを
使って曲げることができます。両手を使ってゆっくりコ
ントロールしながらバーを曲げ、希望する調整角度に
合わせます。標準的な胸骨Ｙバーは15°に設定されて
います。 

洗浄に関する指示：ブレースはぬれぞうきんで拭い
て掃除することが可能です。
材質:胸骨帯:アルミニウム、ナイロン、ポリウレタン; 
ウェストベルト:ポリエステル、 ポリウレタン、ナイロ
ン、ポリプロピレン; ショルダーストラップ:ナイロン、
ポルエステル、ポリウレタン
保証：DJO、LLCは、販売日から6ヵ月以内における材
料または製造上の欠陥について、ユニット全体また
はその一部を修理または交換します。本保証が現
地規制と矛盾する範囲については、当該現地規制
の規定が適用されます。
単一患者用。
要処方
天然ゴムラテックス不使用。


